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Regeringens proposition till Riksdagen om godkännande av 
vissa bestämmelser i protokollet om ändring av avtalet med 
Förenade Konungariket Storbritannien och Nord-Irland för 
förhindrande av dubbelbeskattning av inkomst och fOrmögenhet 
samt kringgående av skatt 

PROPOSITIONENS HUVUDSAKLIGA INNEHÅLL 

I proposttlonen föreslås att riksdagen god­
känner ett protokoll om ändring av avtalet från 
år 1969 med Förenade Konungariket Storbri­
tannien och Nord-Irland för förhindrande av 
dubbelbeskattning av inkomst och förmögen­
het samt kringgående av skatt. 

Genom protokollet ändras avtalsbestämmel­
serna om de skatter som omfattas av avtalet, 
vissa uttryck som definieras i avtalet, beskatt­
ning av dividend, ränta, royalty, pension, liv­
ränta och inkomst som inte definieras i avtalet 
samt metod för att undanröja av dubbelbe­
skattning. 

Protokollet träder i kraft den dag då de 
fördragsslutande parterna underrättat varandra 
att de åtgärder vidtagits som erfordras för 
bringande i kraft av protokollet i respektive 
stat. Efter ikraftträdandet tillämpas protokol­
lets bestämmelser i Finland, i fråga om käll-

skatt på dividend och skattegottgörelse i fråga 
om denna, på dividend som betalas för en 
sådan räkenskapsperiod för det utbetalande 
bolaget som löper ut den l januari 1990 eller 
senare, i fråga om övriga källskatter, på in­
komst som förvärvas den l januari det kalen­
derår som följer närmast efter det år då 
protokollet träder i kraft eller senare, samt i 
fråga om övriga inkomstskatter och förmögen­
hetsskatt, på skatter som bestäms för skatteår 
som börjar den l januari det kalenderår som 
följer närmast efter det år då protokollet träder 
i kraft eller senare. 

I propositionen ingår ett lagförslag om god­
kännande av de bestämmelser i protokollet 
som hör till området för lagstiftningen. Avsik­
ten är att lagen skall träda i kraft samtidigt 
med protokollet. 

ALLMÄN MOTNERING 

l. Nuläge 

Mellan Finland och Förenade Konungariket 
Storbritannien och Nord-Irland ingicks den 17 
juli 1969 ett avtal för förhindrande av dubbel­
beskattning av inkomst och förmögenhet samt 
kringgående av skatt (FördrS 2/70). Avtalet 
tillämpades första gången vid beskattningen för 
år 1968. Avtalet har senare ändrats genom tre 
protokoll. 

Genom protokollet som undertecknades den 
17 maj 1973 (FördrS 31 /74) erhöll i Finland 
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bosatta aktieägare, med undantag för vissa 
bolag, i brittiska bolag rätt till den s.k. skat­
tegottgörelse som enligt den då nya brittiska 
lagstiftningen om beskattning av bolagsvinst 
och dividend tillkom aktieägare bosatt i Stor­
britannien. Genom protokollet som underteck­
nades den 16 november 1979 (FördrS 26/81) 
utvidgades rätten till skattegottgörelse till att 
gälla även de finska bolag som inte hade 
erhållit denna rätt genom den tidigare änd­
ringen av avtalet. Genom protokollet som 
undertecknades den l oktober 1985 (FördrS 
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8/87) togs samtliga bestämmelser om affärs­
och yrkesverksamhet (s.k. offshore-verksam­
het) samt anställning utanför kusten i samband 
med utforskning och utnyttjande av naturtill­
gångar, i praktiken närmast gas och olja, in i 
en ny artikel som infördes i avtalet. 

Som en del av totalskattereformen i Finland 
och särskilt den omläggning av beskattningen 
av bolag och aktieägare som ingår i reformen, 
har i Finland tagits i bruk ett system med 
gottgörelse för bolagsskatt, i vilket det s.k. 
förbudet mot kedjebeskattning enligt tidigare 
regler inte längre förekommer. Finland har 
också övergått till att använda avräkningsme­
toden i stället för undantagandemetoden som 

huvudmetod för att undanröja dubbelbeskatt­
ning. I synnerhet av dessa skäl har en ändring 
av avtalet blivit aktuell. 

1.2. Beredningen av ärendet 

Förhandlingar om att ändra avtalet inleddes 
i London i februari 1989. Förhandlingarna 
fortsatte i Helsingfors i maj samma år, varvid 
ett på engelska språket upprättat protokollsut­
kast paraferades. Härefter har protokollsutkas­
tet setts över i vissa delar genom skriftväxling. 
Protokollet undertecknades i London den 26 
september 1991. 

DETAUMOTIVERING 

l. Protokollets innehåll 

Artikel I. Genom denna artikel har förteck­
ningen över de finska skatter som omfattas av 
avtalet skrivits om. Från förteckningen över de 
finska skatterna har sjömansskatten utgått, 
eftersom den inte längre förekommit i det 
finska skattesystemet efter utgången av år 
1985. Till förteckningen har fogats källskatten, 
dvs. den definitiva skatt som innehålls enligt 
lagen om beskattning av begränsat skattskyldig 
för inkomst och förmögenhet (627/78). 

Artikel II. Genom denna artikel har artikel 3 
punkterna l c) och l g) i avtalet skrivits om. I 
dessa punkter ingår definitionerna av uttrycken 
"medborgare" och "person". Definitionerna 
överensstämmer med vissa preciseringar och 
avvikelser med OECD:s modellavtal och den 
praxis som Finland följt i sina dubbelbeskatt­
ningsavtaL Avvikelserna beror på intern brit­
tisk lagstiftning. 

Artikel III. Genom denna artikel har artikel 
11 om dividend i avtalet skrivits om. Systemet 
med gottgörelse för bolagsskatt som ingår i den 
finska totalskattereformen trädde i kraft från 
början av år 1990 samtidigt som man under en 
kort övergångsperiod avstår från det s.k. divi­
dendavdragssystemet. Gottgörelse för bolags­
skatt medges inte en begränsat skattskyldig, 
dvs. en person som inte är bosatt i Finland. I 
ett dubbelbeskattningsavtal kan man emellertid 
på basis av ömsesidighet komma överens om 

att bevilja även en begränsat skattskyldig divi­
dendtagare gottgörelse för bolagsskatt. "På 
basis av ömsesidighet" innebär i detta samman­
hang att i den stat med vilken avtal ingås är i 
kraft ett system i vilket beskattningen av ett 
bolag och dess dividendtagare åtminstone del­
vis integreras och att Finland medger en 
dividendtagare bosatt i den andra avtalsslutan­
de staten gottgörelse för bolagsskatt i samma 
proportion som denna andra stat medger en 
dividendtagare bosatt i Finland gottgörelse för 
bolagsskatt. 

I Storbritannien är ett system med gottgö­
relse för bolagsskatt i kraft. En person bosatt 
där har i fråga om dividend från ett brittiskt 
bolag rätt till gottgörelse för bolagsskatt som 
uppgår till 25/75 eller 1/3 av beloppet av 
dividenden. Aktieägaren är skyldig att betala 
skatt på det sammanlagda beloppet av den 
erhållna dividenden och gottgörelsen för bo­
lagsskatt. Vid beskattningen av dividendmotta­
garen får skattegottgörelsen avräknas från den 
inkomstskatt som utgår på det sammanlagda 
beloppet av den dividend och den skattegott­
görelse (och den övriga inkomst) som han 
uppburit. Rätt till gottgörelse för bolagsskatt 
kan genom bestämmelse i dubbelbeskattning­
savtal utvidgas till att gälla även person som 
inte är bosatt i Storbritannien. 

Enligt protokollet medger båda avtalsslutan­
de staterna en aktieägare bosatt i den andra 
avtalsslutande staten gottgörelse för bolags-
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skatt. Gottgörelsen för bolagsskatt kommer att 
vara av olika storlek beroende på om det är 
fråga om en portfolioinvestering eller en direkt 
investering. Med direkt investering avses en 
investering genom vilken det bolag som erhål­
ler dividend behärskar minst lO procent av 
röstetalet i det bolag som betalar dividenden 
(artikel Il punkt Il). Övriga investeringar är 
portfolioinvesteringar. 

Enligt nuvarande bestämmelser i dubbelbe­
skattningsavtalet medger Storbritannien i fråga 
om portfolioinvesteringar en finsk aktieägare 
samma gottgörelse för bolagsskatt som i mot­
svarande fall medges en person bosatt i Stor­
britannien. I fråga om direkta investeringar 
utgör gottgörelsen hälften av den gottgörelse 
för bolagsskatt som i motsvarande fall skulle 
medges en person bosatt i Storbritannien. I 
Storbritannien uppbärs i fråga om portfolioin­
vesteringar en skatt om 15 procent av det 
sammanlagda beloppet av den dividend som 
bertättigar till skattegottgörelse och skattegott­
görelsen. Skattens belopp är 15 procent, då det 
är fråga om en direkt investering. På vinst som 
ett brittiskt bolag delar ut och som inte medför 
rätt till skattegottgörelse utgår i Storbritannien 
däremot inte någon skatt. Likadana bestäm­
melser ingår i punkt 5 av den ändrade artikeln. 

I överensstämmelse med kravet på ömsesi­
dighet i lagen om gottgörelse för bolagsskatt 
(1232/88) medges en aktieägare bosatt i Stor­
britannien en sådan gottgörelse för bolagsskatt 
på grund av dividend som betalats på en 
portfolioinvestering som gjorts i ett finskt 
bolag som, i fall då dividenden erhållits under 
skatteåret 1990, utgör 13/21 och, i fall då 
dividenden erhållits under skatteåret 1991 eller 
därpå följande år, utgör 5/8 av den gottgörelse 
för bolagsskatt som en person bosatt i Finland 
skulle ha medgivits i motsvarande fall (artikel 
11 punkt 2 b)). Aktieägare bosatt i Storbritan­
nien medges på grund av dividend som betalats 
på en direkt investering i ett finskt bolag en 
sådan gottgörelse för bolagsskatt som, i fall då 
dividenden erhållits under skatteåret 1990, ut­
gör 13/42, och i fall då dividenden erhållits 
under skatteåret 1991 eller därpå följande år, 
utgör 5/16 av den gottgörelse för bolagsskatt 
som en person bosatt i Finland skulle ha 
medgivits i motsvarande fall (artikel l l punkt 2 
c)). I Finland uppbärs i fråga om portfolioin­
vesteringar en skatt på 15 procent av det 
sammanlagda beloppet av dividenden och gott­
görelsen för bolagsskatt (artikel 11 punkt 2 a) 

(ii)). Skattens belopp är 5 procent, då det är 
fråga om en direkt investering (artikel 11 punkt 
2 a) (iii)). På vinst som ett finskt bolag delar ut 
och som inte medför rätt till skattegottgörelse 
utgår i Finland däremot inte någon skatt 
(artikel 11 punkt 2 a) (iv)). 

Ovannämnda belopp av gottgörelse för finsk 
bolagsskatt som medges en dividendmottagare 
bosatt i Storbritannien har erhållits genom en 
jämförelse sinsemellan av storleken av skatte­
gottgörelsen för bolagsskatt och bolagsskatten 
i båda avtalsslutande staterna. I Finland är 
gottgörelsen för bolagsskatt under åren 1990 
och 1991 21/29 respektive 2/3 av beloppet av 
den dividend som betalas. Bolagsskattesatserna 
under åren 1990 och 1991 är 42 procent 
respektive 40 procent. I Storbritannien är 
gottgörelsen för bolagsskatt 25/75 av beloppet 
av den dividend som betalas. Den bolagsskat­
tesats som använts i beräkningarna är 35 
procent. 

Om den finska bolagsskattesatsen eller den 
skattesats enligt vilken minimiskatt utgår i 
Finland på beloppet av ett finskt bolags vinst, 
avviker med mer än 5 procentenheter från den 
skattesats som tillämpas för skatteåret 1990, 
skall de avtalsslutande staterna överlägga sins­
emellan om hänvisningarna i punkterna 2 b) 
och 2 c) av artikeln till skattegottgörelsens 
storlek längre är lämpliga under ändrade för­
hållanden och om de borde ersättas med nya 
hänvisningar (punkt 3). Motsvarande bestäm­
melse om ändring i Storbritannien av bolags­
skattesatsen eller den skattesats som tillämpas 
för förskott på bolagsskatt har tagits in i punkt 
6 av artikeln. 

I artikeln ingår dessutom bl.a. bestämmelser 
som har till syfte att förhindra missbruk av 
avtalet (artikel Il punkt 9). 

Artikel IV. Genom denna artikel har artikel 
12 punkterna l-3 samt 6 och 7 i avtalet om 
ränta skrivits om och samtidigt har i artikeln 
införts en ny punkt 8. Genom ändringarna har 
lydelsen av artikeln setts över. Innehållet i 
artikeln överensstämmer med vissa avvikelser 
och preciseringar med OECD:s modellavtal och 
den praxis som Finland följt i sina dubbelbe­
skattningsavtaL Avvikelserna beror på intern 
brittisk lagstiftning. 

Artikel V. Genom denna artikel har artikel 
12 punkterna l, 3 och 5 om royalty skrivits om 
och samtigit har i artikeln införts en ny punkt 
6. Genom ändringarna har lydelsen av artikeln 
setts över. Innehållet i artikeln överensstämmer 
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med vissa avvikelser och preciseringar med 
OECD:s modellavtal och den praxis som Fin­
land följt i sina dubbelbeskattningsavtaL A vvi­
kelserna beror på intern brittisk lagstiftning. 

Artikel VI. Genom denna artikel har artikel 
19 om pensioner i avtalet skrivits om. Pension 
på grund av enskild tjänst beskattas endast i 
mottagarens hemviststat (punkt l). Pension och 
annan förmån som betalas enligt lagstiftningen 
om social trygghet i en avtalsslutande stat får 
emellertid beskattas i denna stat (punkt 2). 
Denna bestämmelse innebär att exempelvis 
APL-pension som betalas till en mottagare som 
är bosatt i Storbritannien, beskattas både i 
Finland och i Storbritannien. Den dubbelbe­
skattningen som uppkommit undanröjs i pen­
sionstagarens hemviststat enligt bestämmelser­
na i artikel 25. Denna regel svarar mot den 
praxis som Finland strävar efter att följa vid 
förhandlingar om dubbelbeskattningsavtaL 

Artikel VII. Genom denna artikel har artikel 
23 om inkomster som inte särskilt nämns i 
avtalet skrivits om. Artikeln överensstämmer 
med vissa avvikelser och preciseringar i fråga 
om bLa. truster och dödsbon med OECD:s 
modellavtal och den praxis som Finland följer 
i sina dubbelbeskattningsavtaL Avvikelserna 
beror på intern brittisk lagstiftning. 

Artikel VIII. Genom denna artikel har arti­
kel 25 punkt 2 i avtalet om undanröjande av 
dubbelbeskattning skrivits om. Enligt nuvaran­
de punkt 2 a) tillämpar Finland som huvud­
metod för undanröjande av dubbelbeskattning 
undantagandemetoden, enligt vilken Finland 
skall, om person med hemvist i Finland för­
värvar inkomst eller innehar förmögenhet som 
enligt avtalsbestämmelserna får beskattas i 
Storbritannien, från de finska skatter som 
utgår på denna persons inkomst eller förmö­
genhet medge avräkning med ett belopp mot­
svarande den finska skatt som härrör av 
inkomst från Storbritannien eller på förmögen­
het som är belägen där. Enligt den nya punkten 
2 a) övergår Finland i enlighet med den 
avtalspraxis som Finland följt sedan mitten av 
1970-talet till att tillämpa avräkningsmetoden 
som huvudmetod. I enlighet härmed, om per­
son med hemvist i Finland förvärvar inkomst 
eller beskattningsbar försäljningsvinst som en­
ligt avtalet får beskattas i Storbritannien, av­
räknas från den skatt som utgår i Finland på 
inkomst, ett belopp som motsvarar den skatt 
som i enlighet med avtalet betalats i Storbri­
tannien för samma inkomst eller försäljnings-

vinst. A vräkningsbeloppet har emellertid be­
gränsats till beloppet av den del av den finska 
inkomstskatten som proportionellt belöper på 
den inkomst respektive försäljningsvinst som 
får beskattas i Storbritannien. Innehållet i 
bestämmelserna överensstämmer i väsentliga 
delar med bestämmelserna i artikel 23B punkt 
l i det modellavtal som OECD har utarbetat år 
1977. 

Nuvarande punkt 2 b) har utgått som 
obehövlig. 

Enligt nuvarande punkt 2 c) är dividend från 
ett bolag bosatt i Storbritannien till ett bolag 
bosatt i Finland befriad från finsk skatt i den 
utsträckning som dividenden skulle ha varit 
befriad från skatt enligt finsk skattelagstiftning, 
om båda bolagen hade varit bosatta i Finland. 
Hänvisningen till finsk skattelagstiftning har 
innan systemet med gottgörelse för bolagsskatt 
togs i bruk avsett särskilt 6 § l mom. 5 punkten 
(825/83) samt 2 och 3 mom. (821(78) lagen om 
beskattning av inkomst av näringsverksamhet 
Enligt dessa lagrum har dividender som ett 
inhemskt aktiebolag erhållit från ett annat 
inhemskt aktiebolag med vissa undantag varit 
skattefria för att förhindra en s.k. kedjebeskatt­
ning av vinst som bolag delar ut. I systemet 
med gottgörelse för bolagsskatt finns inte en 
sådan skattefrihet, utan dividender som ett 
aktiebolag erhållit är skattepliktig inkomst för 
bolaget. Dividend som ett inhemskt aktiebolag 
erhållit från ett annat inhemskt bolag medför 
emellertid rätt till en gottgörelse för bolagsskatt 
enligt lagen om gottgörelse för bolagsskatt. 
Genom gottgörelsen undanröjs kedjebeskatt­
ningen. Dividend som erhållits från utlandet 
medför inte rätt till gottgörelse för bolagsskatt 
enligt finsk skattelagstiftning. För att undvika 
att ett finskt aktiebolag alltid skulle vara 
tvunget att betala skatt på utländsk dividend 
utdelad av vinst som redan en gång beskattats, 
oberoende av om bolaget delar ut dividenden 
vidare, har punkt 2 c) skrivits om. Det kan inte 
anses vara ändamålsenligt att i systemet med 
gottgörelse för bolagsskatt dividend som erhål­
lits från utlandet varaktigt befrias från skatt 
enligt intern lagstiftning. Befrielse enligt en 
bestämmelse i ett dubbelbeskattningsavtal är en 
bättre lösning av den orsaken att man på detta 
sätt kan beakta de ekonomiska förbindelserna 
mellan Finland och den främmande staten. Det 
är inte motiverat att utan begränsningar befria 
ett finskt bolag från skatt på dividend som 
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erhållits från utlandet, utan befrielsen kan 
begränsas till dividend som betalas för direkta 
investeringar, i fall då det över huvudtaget 
föreligger skäl att befria dividend från skatt. 
Man har i enlighet med detta kommit överens 
med Storbritannien om att villkor för befrielse 
är att det bolag som uppbär dividenden be­
härskar ett visst antal röster i det bolag som 
delar ut dividenden. Genom den nya bestäm­
melsen i punkt 2 c) har dividend från ett bolag 
bosatt i Storbritannien till ett bolag bosatt i 
Finland befriats från finsk skatt, om mottaga­
ren självt eller tillsammans med ett eller flera 
bolag med intressegemenskap direkt eller indi­
rekt behärskar minst 10 procent av röstetalet i 
det bolag som betalar dividenden. 

Det s.k. progressionsvillkoret i den nya 
punkten 2 c) som gäller Finland motsvarar 
nuvarande artikel 25 punkt 2 d). 

Artikel IX. Genom denna artikel har artikel 
31 punkt 6 i avtalet om ikraftträdande utgått 
och nuvarande punkt 7 numrerats om till 
punkt 6. Nuvarande punkt 6 har utgått, efter­
som de avtal som nämns i punkten har upphört 
att gälla. 

Artikel X. Bestämmelserna om protokollets 
ikraftträdande, i vilka en smärre justering har 
gjorts genom notväxling den 25 oktober 1991, 
ingår i denna artikel. Protokollet träder i kraft 
den dag då de fördragsslutande parterna har 
meddelat varandra att de åtgärder som i 
vederbörande stat förutsätts för protokollets 
ikraftträdande har gjorts. Protokollets bestäm­
melser tillämpas i Finland, i fråga om källskatt 
på dividend och skattegottgörelse i fråga om 
denna, på dividend som betalas för en sådan 
räkenskapsperiod för det utbetalande bolaget 
som löper ut den l januari 1990 eller senare, i 
fråga om övriga källskatter, på inkomst som 
förvärvas den l januari det kalenderår som 
följer närmast efter det år då protokollet träder 
i kraft eller senare, samt på övriga inkomst­
skatter och förmögenhetsskatt, på skatter som 
bestäms för skatteår som börjar den l januari 
det kalenderår som följer närmast efter det år 
då protokollet träder i kraft eller senare, samt 
i Storbritannien, i fråga om inkomstskatten och 

skatten på försäljningsvinst, på beskattningsår 
som börjar den 6 april det kalenderår som 
följer närmast efter det år då protokollet träder 
i kraft eller senare, och i fråga om bolagsskat­
ten, på räkenskapsår som börjar den l april det 
kalenderår som följer närmast efter det år då 
protokollet träder i kraft eller senare. 

2. Behovet a v riksdagens 
samtycke 

Enligt 61 a § lagen om beskattning av in­
komst av näringsverksamhet, som genom en 
lag av den 29 december 1989 ( 1339 /89) tempo­
rärt fogats till lagen och som är i kraft till 
slutet av år 1991 (regeringen har föreslagit att 
stadgandets giltighetstid förlängs till slutet av 
år 1993, se reg.prop. nr 64/1991 rd.), är 
dividend från ett utländskt bolag till ett finskt 
bolag undantagen från skatt under vissa förut­
sättningar. Den bestämmelse i protokollet ge­
nom vilken en sådan befrielse medges varaktigt 
i fråga om dividend från ett brittiskt bolag 
avviker sålunda från gällande skattelagstift­
ning. Dessutom avviker även övriga bestäm­
melser i tilläggsavtalet från gällande skattelag­
stiftning. Därför kräver protokollet till dessa 
delar riksdagens godkännande. 

Med stöd av vad ovan har anförts och 
enlighet med 33 § regeringsformen föreslås 

att Riksdagen godkänner de bestäm­
melser som kräver Riksdagens samtycke 
i det i London den 26 september 1991 
undertecknade protokollet om ändring av 
avtalet mellan Republiken Finland och 
Förenade Konungariket Storbritannien 
och Nord-Irland för förhindrande av 
dubbelbeskattning av inkomst och för­
mögenhet samt kringgående av skatt. 

Eftersom tilläggsavtalet innehåller bestäm­
melser som hör till området för lagstiftningen, 
föreläggs Riksdagen samtidigt följande lagför­
slag: 
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Lag 
om godkännande av vissa bestämmelser i protokollet om ändring av avtalet med Förenade 
Konungariket Storbritannien och Nord-Irland för förhindrande av dubbelbeskattning av 

inkomst och förmögenhet samt kringgående av skatt 

I enlighet med riksdagens beslut stadgas: 

l § 
Bestämmelserna i det i London den 26 

september 1991 ingångna protokollet om änd­
ring av avtalet mellan Republiken Finland och 
Förenade Konungariket Storbritannien och 
Nord-Irland för förhindrande av dubbelbe­
skattning av inkomst och förmögenhet samt 
kringgående av skatt (FördrS 2/70) är, för så 
vitt de hör till området för lagstiftningen, i 
kraft så som därom har överenskommits. 

Helsingfors den 8 november 1991 

2§ 
Närmare stadganden om verkställigheten av 

denna lag utfårdas vid behov genom förord­
ning. 

3§ 
Denna lag träder i kraft vid en tidpunkt som 

fastställs genom förordning. 

Republikens President 

MAUNO KOIVISTO 

Utrikesminister Paavo Väyrynen 
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(Översättning) 

PROTOKOLL 

mellan Republiken Finlands regering samt 
regeringen i Förenade konungariket Storbri­
tannien och Nord-Irland om ändring av det i 
London den 17 juli 1969 undertecknade avtalet 
för förhindrande av dubbelbeskattning av in­
komst och förmögenhet samt kringgående av 
skatt, i dess ändrade lydelse enligt de i London 
den 17 maj 1973, den 16 november 1979 och 

den l oktober 1985 undertecknade protokollen 

Republiken Finlands regering samt regering­
en i Förenade konungariket Storbritannien och 
Nord-Irland; 

som önskar upprätta ett protokoll om änd­
ring av det i London den 17 juli 1969 under­
tecknade avtalet mellan de fördragsslutande 
parterna för förhindrande av dubbelbeskatt­
ning av inkomst och förmögenhet samt kring­
gående av skatt, i dess ändrade lydelse enligt de 
i London den 17 maj 1973, den 16 november 
1979 och den l oktober 1985 undertecknade 
protokollen (nedan "avtalet"); 

har kommit överens om följande: 

Artikel I 
Artikel 2 punkt l b) i avtalet utgår och 

ersätts med följande punkt: 
"b) i Finland: 
(i) den statliga inkomst- och förmögenhets-

skatten; 
(ii) kommunalskatten; 
(iii) kyrkoskatten; och 
(iv) källskatten." 

Artikel II 
Artikel 3 punkterna l c) och l g) i avtalet 

utgår och ersätts med följande punkter: 

"c) uttrycket "medborgare" åsyfta: 

PROTOCOL 

between The Government of the Republic of 
Finland and the Go vemment of the United 
Kingdom of Great Britain and N orthem 
Ireland to amend the Conventlon for the 
A voidance of Double Taxatlon and the 
Prevention of FiscaJ Evasion with respect to 
Taxes on Income and Capita!, signed at Lon­
don on 17 July 1969 as amended by the 
Protocols signed at London on 17 May 1973, 

16 November 1979 and l October 1985 

The Government of the Republic of Finland 
and the Government of the United Kingdom of 
Great Britain and Northern Ireland; 

Desiring to condude a Protocol to amend 
the Conventian between the Contracting Par­
ties for the Avoidance of Double Taxation and 
the Prevention of Fiscal Evasion with respect 
to Taxes on Income and Capital, signed at 
London on 17 July 1969, as amended by the 
Protocols signed at London on 17 May 1973, 
16 November 1979 and l October 1985 (here­
inafter referred to as "the Convention"); 

Have agreed as follows: 

Artide I 
Sub-paragraph (b) of paragraph (l) of Ar­

ticle 2 of the Conventian shall be deleted and 
replaced by the following: 

"(b) in Finland: 
(i) the state income and capital tax; 
(ii) the communal tax; 
(iii) the church tax; and 
(iv) the tax withheJd at source from non­

residents' income." 

Artide II 
Sub-paragraphs (c) and (g) of paragraph (l) 

of Artide 3 of the Conventian shall be deleted 
and replaced by the following: 

"(c) the term "national" means: 
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l) i fråga om Förenade konungariket brittisk 
medborgare eller brittisk undersåte som inte 
har medborgarskap i något annat land eller 
territorium inom Samväldet, under förutsätt­
ning att han har hemvisträtt i Förenade ko­
nungariket; och juridisk person eller annan 
sammanslutning som bildats enligt den lagstift­
ning som gäller i Förenade konungariket; 

2) i fråga om Finland fysisk person som har 
medborgarskap i Finland samt juridisk person 
och annan sammanslutning som bildats enligt 
den lagstiftning som gäller i Finland;" 

"g) uttrycket "person" inbegripa fysisk per­
son, bolag och annan sammanslutning, men 
inbegriper inte sammanslutning som vid be­
skattningen i någondera avtalsslutande staten 
inte behandlas såsom juridisk person;" 

Artikel III 
Artikel 11 i avtalet utgår och ersätts med 

följande artikel: 

"Artikel Il 

Dividend 

l. Dividend som i Förenade konungariket 
bosatt person uppbär från i Finland bosatt 
bolag får beskattas i Förenade konungariket. 
Dividenden får beskattas även i Finland, enligt 
finsk lagstiftning, men om den som har rätt till 
dividenden är bosatt i Förenade konungariket 
får skatten inte överstiga 5 procent av dividen­
dens bruttobelopp. 

2. Så länge i Finland bosatt fysisk person är 
berättigad till skattegottgörelse i fråga om 
dividend som i Finland bosatt bolag har 
betalat tillämpas emellertid följande bestäm­
melser i denna punkt i stället för bestämmel­
serna i punkt l) av denna artikel: 

a) (i) Dividend som i Förenade konungariket 
bosatt person uppbär från i Finland bosatt 
bolag får beskattas i Förenade konungariket. 

(ii) I fall då i Förenade konungariket bosatt 
person är berättigad till skattegottgörelse i 
fråga om sådan dividend på grund av punkt b), 
får skatt påföras även i Finland, enligt finsk 
lagstiftning, på summan av beloppet eller vär­
det av dividenden och beloppet av skattegott­
görelsen enligt en skattesats som inte överstiger 
15 procent. 

(iii) I fall då i Förenade konungariket bosatt 

(i) in relation to the United Kingdom, any 
British citizen or any British subject not pos­
sessing the citizenship of any other Common­
wealth country or territory, provided he has the 
right of abode in the United Kingdom; and any 
legal person, partnership, association or other 
entity deriving its status as such from the law 
in force in the United Kingdom; 

(ii) in relation to Finland, any individual 
possessing the nationality of Finland and any 
legal person, partnership, association or other 
entity deriving its status as such from the law 
in force in Finland;" 

"(g) the term "person" comprises an individ­
ual, a company and any other body of persons, 
but does not indude partnerships which are not 
treated as bodies corporate for tax purposes in 
either Contracting State;" 

Artide III 
Artide Il of the Convention shall be deleted 

and replaced by the following: 

"Artide Il 

Dividends 

(l) Dividends derived from a company which 
is a resident of Finland by a resident of the 
United Kingdom may be taxed in the United 
Kingdom. Such dividends may also be taxed in 
Finland, and according to the laws of Finland, 
but provided that the beneficial owner of the 
dividends is a resident of the United Kingdom 
the tax so charged shall not exceed 5 per cent 
of the gross amount of the dividends. 

(2) However, as Iong as an individual resi­
dent in Finland is entitled to a tax credit in 
respect of dividends paid by a company resi­
dent in Finland, the following provisions of 
this paragraph shall apply instead of the 
provisions of paragraph (l) of this Artide: 

(a) (i) Dividends derived from a company 
which is a resident of Finland by a resident of 
the United Kingdom may be taxed in the 
United Kingdom. 

(ii) Where a resident of the United Kingdom 
is entitled to a tax credit in respect of such a 
dividend under sub-paragraph (b) of this para­
graph tax may also be chargedin Finland, and 
according to the laws of Finland, on the 
aggregate of the amount or value of that 
dividend and the amount of that tax credit at 
a rate not exceeding 15 per cent. 

(iii) Where a resident of the United Kingdom 
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person är berättigad till skattegottgörelse i 
fråga om sådan dividend på grund av punkt c), 
får skatt påföras även i Finland, enligt finsk 
lagstiftning, på summan av beloppet eller vär­
det av dividenden och beloppet av skattegott­
görelsen enligt en skattesats som inte överstiger 
5 procent. 

(iv) I andra fall än de om vilka föreskrivs i 
punkterna a) (ii) och (iii) är dividend som i 
Förenade konungariket bosatt person, som har 
rätt till dividenden, uppbär från i Finland 
bosatt bolag undantagen från skatt som i 
Finland tas ut på dividend. 

b) Om inte bestämmelserna i punkt c) 
föranleder annat, är i Förenade konungariket 
bosatt person som tar emot dividend från i 
Finland bosatt bolag, och under förutsättning 
att personen har rätt till dividenden, berättigad, 
i fall då dividenden tas emot under skatteåret 
1990, till skattegottgörelse i fråga om dividen­
den motsvarande tretton tjugoendelar av den 
skattegottgörelse som i Finland bosatt fysisk 
person skulle ha varit berättigad till, om han 
hade tagit emot dividenden, och i fall då 
dividenden tas emot under skatteåret 1991 och 
därpå följande år, till skattegottgörelse i fråga 
om dividenden motsvarande fem åttondedelar 
av den skattegottgörelse som i Finland bosatt 
fysisk person skulle ha varit berättigad till, om 
han hade tagit emot dividenden, samt till en 
betalning motsvarande det belopp varmed skat­
tegottgörelsen överstiger den finska skatt han 
är skyldig att erlägga. 

c) Bestämmelserna i punkt b) tillämpas inte, 
om den som har rätt till dividenden är ett bolag 
som behärskar det bolag som betalar dividen­
den. I sådant fall är i Förenade konungariket 
bosatt bolag som tar emot dividend från i 
Finland bosatt bolag, och under förutsättning 
att det har rätt till dividenden, berättigat, i fall 
då dividenden tas emot under skatteåret 1990, 
till skattegottgörelse i fråga om dividenden 
motsvarande tretton fyrtiotvåondelar av den 
skattegottgörelse som i Finland bosatt fysisk 
person skulle ha varit berättigad till, om han 
hade tagit emot dividenden, och i fall då 
dividenden tas emot under skatteåret 1991 och 
därpå följande år, till skattegottgörelse i fråga 
om dividenden motsvarande fem sextondedelar 
av den skattegottgörelse som i Finland bosatt 
fysisk person skulle ha varit berättigad till, om 
han hade tagit emot dividenden, samt till en 
betalning motsvarande det belopp varmed skat-

2 311347V 

is entitled to a tax credit in respect of such a 
dividend under sub-paragraph (c) of this para­
graph tax may also be charged in Finland, and 
according to the laws of Finland, on the 
aggregate of the amount or value of that 
dividend and the amount of that tax credit at 
a rate not exceeding 5 per cent. 

(iv) Except as provided in sub-paragraph (a) 
(ii) and (iii) of this paragraph, dividends 
derived from a company which is a resident of 
Finland by a resident of the United Kingdom 
who is the beneficial owner of those dividends 
shall be exempt from any tax which is charge­
able in Finland on dividends. 

(b) A resident of the United Kingdom who 
receives a dividend from a company which is a 
resident of Finland shall, subject to the provi­
sions of sub-paragraph (c) of this paragraph 
and provided he is the beneficial owner of the 
dividend, be entitled, where the dividend is 
received in the tax year 1990, to a tax credit in 
respect thereof equal to thirteen-twentyfirsts of 
the tax credit to which an individual resident in 
Finland would have been entitled had he 
received that dividend, and where the dividend 
is received in the tax year 1991 and subsequent 
years to a tax credit in respect thereof equal to 
five-eighths of the tax credit to which an 
individual resident in Finland would have been 
entitled had he received that dividend, and to 
the payment of any excess of that tax credit 
over his liability to Finnish tax. 

(c) The provtswns of sub-paragraph (b) of 
this paragraph shall not apply where the 
beneficial owner of the dividend is a company 
which controls the company paying the divi­
dend. In such a case, a company which is a 
resident of the United Kingdom and receives a 
dividend from a company which is a resident of 
Finland shall, provided it is the beneficial 
owner of the dividend, be entitled, where the 
dividend is received in the tax year 1990, to a 
tax credit in respect thereof equal to thirteen­
fortyseconds of the tax credit to which an 
individual resident in Finland would have been 
entitled had he received that dividend, and 
where the dividend is received in the tax year 
1991 and subsequent years to a tax credit in 
respect thereof equal to five-sixteenths of the 
tax credit to which an individual resident in 
Finland would have been entitled had he 
received that dividend, and to the payment of 
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tegottgörelsen överstiger den finska skatt bola­
get är skyldigt att erlägga. 

3. Om vid någon tidpunkt antingen: 
a) den skattesats (uttryckt som ett procent­

tal) enligt vilken minimiskatt utgår i Finland på 
beloppet av vinst för i Finland bosatt bolag, 
eller 

b) den skattesats enligt vilken skatt utgår i 
Finland på sådant bolags vinst för ett skatteår, 

avviker från den skattesats som tillämpas för 
skatteåret 1990 med sammanlagt mer än fem 
procentenheter, skall de avtalsslutande staterna 
överlägga i syfte att avgöra om hänvisningarna 
i punkt 2 b) av denna artikel till fem åttonde­
delar av den skattegottgörelse som i Finland 
bosatt fysisk person skulle ha varit berättigad 
till och i punkt c) till fem sextondedelar av 
sådan skattegottgörelse fortsättningsvis är 
lämpliga under dessa förhållanden, och om de 
beslutar att dessa hänvisningar inte längre är 
lämpliga, med vad de skall ersättas. 

4. Dividend som i Finland bosatt person 
uppbär från i Förenade konungariket bosatt 
bolag får beskattas i Finland. Dividenden får 
beskattas även i Förenade konungariket, enligt 
lagstiftningen i Förenade konungariket, men 
om den som har rätt till dividenden är bosatt i 
Finland får skatten inte överstiga 5 procent av 
dividendens bruttobelopp. 

5. Så länge i Förenade konungariket bosatt 
fysisk person är berättigad till skattegottgörelse 
i fråga om dividend som i Förenade konunga­
riket bosatt bolag har betalat tillämpas emel­
lertid följande bestämmelser i denna punkt i 
stället för bestämmelserna i punkt 4) av denna 
artikel: 

a) (i) Dividend som i Finland bosatt person 
uppbär från i Förenade konungariket bosatt 
bolag får beskattas i Finland. 

(ii) I fall då i Finland bosatt person är 
berättigad till skattegottgörelse i fråga om 
sådan dividend på grund av punkt b), får skatt 
påföras även i Förenade konungariket, enligt 
lagstiftningen i Förenade konungariket, på 
summan av beloppet eller värdet av dividenden 
och beloppet av skattegottgörelsen enligt en 
skattesats som inte överstiger 15 procent. 

(iii) I fall då i Finland bosatt person är 
berättigad till skattegottgörelse i fråga om 
sådan dividend på grund av punkt c), får skatt 
påföras även i Förenade konungariket på 

any excess of that tax credit over its liability to 
Finnish tax. 

(3) If at any time, either: 
(a) the rate (expressed as a percentage) at 

which minimum tax is chargeable in Finland 
on an amount of the profits of a company 
resident in Finland, or 

(b) the rate at w hi ch tax is chargeable in 
Finland on the profits of such a company for 
a tax year, 

differs from the rate applicable to the tax 
year 1990 by a total of more than five 
percentage points, the Contracting States shall 
consult together with a view to determining 
w hether the references in sub-paragraph (b) of 
paragraph (2) of this Artide to five-eighths of 
the tax credit to which an individual resident in 
Finland would have been entitled, and in 
sub-paragraph (c) of that paragraph to five­
sixteenths of that tax credit, remain appropri­
ate in the circumstances and, if they determine 
that those references are no longer appropriate, 
what should be substituted for them. 

(4) Dividends derived from a company which 
is a resident of the United Kingdom by a 
resident of Finland may be taxed in Finland. 
Such dividends may also be taxed in the United 
Kingdom, and according to the laws of the 
United Kingdom, but provided that the bene­
ficial owner of the dividends is a resident of 
Finland the tax so charged shall not exceed 5 
per cent of the gross amount of the dividends. 

(5) However, as Iong as an individual resi­
dent in the United Kingdom is entitled to a tax 
credit in respect of dividends paid by a com­
pany resident in the United Kingdom, the 
following provisions of this paragraph shall 
apply instead of the provisions of paragraph 
(4) of this Article: 

(a) (i) Dividends derived from a company 
which is a resident of the United Kingdom by 
a resident of Finland may be taxed in Finland. 

(ii) Where a resident of Finland is entitled to 
a tax credit in respect of such a dividend under 
sub-paragraph (b) of this paragraph tax may 
also be chargedin the United Kingdom on the 
aggregate of the amount or value of that 
dividend and the amount of that tax credit at 
a rate not exceeding 15 per cent. 

(iii) Where a resident of Finland is entitled to 
a tax credit in respect of such a dividend under 
sub-paragraph (c) of this paragraph tax may 
also be charged in the United Kingdom on the 
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summan av beloppet eller värdet av dividenden 
och beloppet av skattegottgörelsen enligt en 
skattesats som inte överstiger 5 procent. 

(iv) I andra fall än de om vilka föreskrivs i 
punkterna a) (ii) och (iii), är dividend som i 
Finland bosatt person, som har rätt till divi­
denden, uppbär från i Förenade konungariket 
bosatt bolag undantagen från skatt som i 
Förenade konungariket tas ut på dividend. 

b) Om inte bestämmelserna i punkt c) 
föranleder annat, är i Finland bosatt person 
som tar emot dividend från i Förenade ko­
nungariket bosatt bolag, och under förutsätt­
ning att personen har rätt till dividenden, 
berättigad till sådan skattegottgörelse i fråga 
om dividenden som i Förenade konungariket 
bosatt fysisk person skulle ha varit berättigad 
till, om han hade tagit emot dividenden, samt 
till en betalning motsvarande det belopp var­
med skattegottgörelsen överstiger den skatt han 
är skyldig att erlägga i Förenade konungariket. 

c) Bestämmelserna i punkt b) tillämpas inte, 
om den som har rätt till dividenden är ett bolag 
som behärskar det bolag som betalar dividen­
den. I sådant fall är i Finland bosatt bolag som 
tar emot dividend från i Förenade konungari­
ket bosatt bolag, och under förutsättning att 
det har rätt till dividenden, berättigat till 
skattegottgörelse i fråga om dividenden mot­
svarande hälften av den skattegottgörelse som i 
Förenade konungariket bosatt fysisk person 
skulle ha varit berättigad till, om han hade 
tagit emot dividenden, samt till en betalning 
motsvarande det belopp varmed skattegottgö­
relsen överstiger den skatt bolaget är skyldigt 
att erlägga i Förenade konungariket. 

6. Om vid någon tidpunkt antingen: 
a) den skattesats (uttryckt som ett procent­

tal) enligt vilken förskott på bolagsskatt utgår 
i Förenade konungariket på ett belopp av vinst 
för i Förenade konungariket bosatt bolag 
motsvarande beloppet eller värdet av vinstut­
delning från ett sådant bolag, eller 

b) den skattesats enligt vilken bolagsskatt 
utgår i Förenade konungariket på sådant bo­
lags vinst för ett räkenskapsår, 

avviker från den skattesats som gäller den l 
januari 1990 med sammanlagt mer än fem 
procentenheter, skall de avtalsslutande staterna 
överlägga i syfte att avgöra om hänvisningarna 
i punkt 5 b) av denna artikel till sådan 
skattegottgörelse som i Förenade konungariket 
bosatt fysisk person skulle ha varit berättigad 

aggregate of the amount or value of that 
dividend and the amount of that tax credit at 
a rate not exceeding 5 per cent. 

(iv) Except as provided in sub-paragraph (a) 
(ii) and (iii) of this paragraph, dividends 
derived from a company which is a resident of 
the United Kingdom by a resident of Finland 
who is the beneficial owner of those dividends 
shall be exempt from any tax which is charge­
able in the United Kingdom on dividends. 

(b) A resident of Finland who receives a 
dividend from a company which is a resident of 
the United Kingdom shall, subject to the 
provisions of sub-paragraph (c) of this para­
graph and provided he is the beneficial owner 
of the dividend, be entitled to the tax credit in 
respect thereof to which an individual resident 
in the United Kingdom would have been 
entitled had he received that dividend, and to 
the payment of any excess of that tax credit 
over his liability to United Kingdom tax. 

(c) The provisions of sub-paragraph (b) of 
this paragraph shall not apply where the 
beneficial owner of the dividend is a company 
which controls the company paying the divi­
dend. In such a case, a company which is a 
resident of Finland and receives a dividend 
from a company which is a resident of the 
United Kingdom shall, provided it is the 
beneficial owner of the dividend, be entitled to 
a tax credit equal to one-half of the tax credit 
to which an individual resident in the United 
Kingdom would have been entitled had he 
received that dividend, and to the payment of 
any excess of that tax credit over its liability to 
United Kingdom tax. 

(6) If at any time, either: 
(a) the rate (expressed as a percentage) at 

which advance corporation tax is chargeable in 
the United Kingdom on an amount of the 
profits of a company resident in the United 
Kingdom which is equal to the amount or 
value of distributions by such a company, or 

(b) the rate of corporation tax chargeable in 
the United Kingdom on the profits of such a 
company for a financial year, 

differs from the rate in force at l January 
1990 by a total of more than five percentage 
points, the Contracting States shall consult 
together with a view to determining whether 
the references in sub-paragraph (b) of para­
graph (5) of this Artide to the tax credit to 
which an individual resident in the United 
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till och i punkt c) till hälften av sådan 
skattegottgörelse fortsättningsvis är lämpliga 
under dessa förhållanden, och om de beslutar 
att dessa hänvisningar inte längre är lämpliga, 
med vad de skall ersättas. 

7. Med uttrycket "dividend" förstås i denna 
artikel inkomst av aktier eller andra rättigheter, 
som inte är fordringar, med rätt till andel i 
vinst, samt inkomst av andra andelar i bolag 
som enligt skattelagstiftningen i den stat där 
det utdelande bolaget är bosatt jämställs med 
inkomst av aktier. Uttrycket omfattar även 
annan inkomst (med undantag för ränta eller 
royalty som är undantagen från skatt enligt 
bestämmelserna i artikel 12 eller 13 i detta 
avtal) som enligt lagstiftningen i den avtalsslu­
tande stat där det utbetalande bolaget är bosatt 
behandlas som dividend eller vinstutdelning 
från ett bolag. 

8. Bestämmelserna i punkterna 1-6 av 
denna artikel tillämpas inte, om den som har 
rätt till dividenden är bosatt i en avtalsslutande 
stat och bedriver rörelse i den andra avtalsslu­
tande staten, där bolaget som betalar dividen­
den är bosatt, från där beläget fast driftställe 
eller utövar självständig yrkesverksamhet i den­
na andra stat från där belägen stadigvarande 
anordning, samt den andel på grund av vilken 
dividenden betalas äger verkligt samband med 
det fasta driftstället eller den stadigvarande 
anordningen. I sådant fall tillämpas bestäm­
melserna i artikel 8 respektive artikel 15. 

9. Om den som har rätt till dividenden är 
bosatt i en avtalsslutande stat och äger 10 
procent eller mer av det slag av aktier på vilka 
dividenden betalas och personen i fråga inte 
har att erlägga skatt på den i denna stat, 
tillämpas inte punkterna 1-6 av denna artikel 
på dividenden till den del denna kan ha 
betalats endast av vinst som det utbetalande 
bolaget förvärvat eller annan inkomst som det 
uppburit under en tidrymd som utgått minst 
tolv månader före den relevanta dagen. Vid 
tillämpningen av denna punkt åsyftar uttrycket 
"relevant dag" den dag då den som har rätt till 
dividenden blev ägare till 10 procent eller mer 
av ifrågavarande slag av aktier. Denna punkt 
tillämpas endast, om aktierna förvärvades 
främst i syfte att erhålla förmån enligt denna 
artikel och inte av bona fide affärsmässiga skäl. 

Kingdom would have been entitled, and in 
sub-paragraph (c) of that paragraph to one­
half of that tax credit, remain appropriate in 
the circumstances and, if they determine that 
those references are no longer appropriate, 
what should be substituted for them. 

(7) The term "dividends" as used in this 
Artide means income from shares or other 
rights, not being debt-daims, participating in 
profits, as well as income from other corporate 
rights assimilated to income from shares by the 
taxation la w of the State of which the company 
making the distribution is a resident and also 
indudes an y other item (other than interest or 
royalties relieved from tax under the provisions 
of Artide 12 or Artide 13 of this Convention) 
which, under the law of the Contracting State 
of which the company paying the dividend is a 
resident, is treated as a dividend or distribution 
of a company. 

(8) The provisions of paragraphs (l) to (6) of 
this Artide shall not apply if the beneficial 
owner of the dividends, being a resident of a 
Contracting State, carries on business in the 
other Contracting State of which the company 
paying the dividends is a resident, through a 
permanent establishment situated therein, or 
performs in that other State independent per­
sonal services from a fixed base situated 
therein, and the holding in respect of which the 
dividends are paid is effectively connected with 
such permanent establishment or fixed base. In 
such a case the provisions of Artide 8 or 
Artide 15, as the case may be, shall apply. 

(9) If the beneficial owner of the dividends 
being a resident of a Coniraeting State owns 10 
per cent or more of the dass of shares in 
respect of which the dividends are paid and 
does not suffer tax thereon in that State then 
paragraphs (l) to ( 6) of this Artide s hall not 
apply to the dividends to the extent that they 
can have been paid only out of profits which 
the company paying the dividends earned or 
other income which it received in a period 
ending twelve months or more before the 
relevant date. For the purposes of this para­
graph the term "relevant date" means the date 
on which the beneficial owner of the dividends 
became the owner of 10 per cent or more of the 
dass of shares in question. Provided that this 
paragraph shall apply only if the shares were 
acquired primarily for the purpose of securing 
the benefit of this Artide and not for bona fide 
commercial reasons. 
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l O. Om i en avtalsslutande stat bosatt bolag 
förvärvar inkomst från den andra avtalsslutan­
de staten, får denna andra stat inte beskatta 
dividend som bolaget betalar, utom i den män 
dividenden betalas till i denna andra stat bosatt 
person eller i den mån den andel på grund av 
vilken dividenden betalas äger verkligt sam­
band med fast driftställe eller stadigvarande 
anordning i denna andra stat, och ej heller 
påföra på bolagets icke utdelade vinst skatt 
som utgår på sådan vinst, även om dividenden 
eller den icke utdelade vinsten helt eller delvis 
utgörs av inkomst som uppkommit i denna 
andra stat. 

Il. Vid tillämpningen av denna artikel anses 
ett bolag behärska ett annat bolag, om det 
antingen självt eller tillsammans med ett eller 
flera bolag med intressegemenskap direkt eller 
indirekt behärskar minst 10 procent av röste­
talet i detta andra bolag. Vid tillämpningen av 
denna punkt anses två bolag ha intressegemen­
skap, om det ena av bolagen direkt eller 
indirekt behärskar mer än 50 procent av 
röstetalet i det andra bolaget eller ett tredje 
bolag direkt eller indirekt behärskar mer än 50 
procent av röstetalet i båda bolagen." 

Artikel IV 
Artikel 12 punkterna l, 2, 3, 6 och 7 i avtalet 

utgår och ersätts med följande punkter, och 
följande nya punkt 8 införs omedelbart efter 
punkt 7: 

"l. Ränta, som härrör från en avtalsslutande 
stat och som betalas till i den andra avtalsslu­
tande staten bosatt person, beskattas endast i 
denna andra stat, om personen har rätt till 
räntan. 

2. Med uttrycket "ränta" förstås i denna 
artikel inkomst av värdepapper som utfärdats 
av staten, obligationer eller debentures, anting­
en de säkerställts genom inteckning i fast 
egendom eller inte och antingen de medför rätt 
till andel i vinst eller inte. Uttrycket åsyftar 
även inkomst av varje annat slags fordran 
liksom annan inkomst som enligt skattelagstift­
ningen i den stat från vilken inkomsten härrör 
jämställs med inkomst av försträckning. Ut­
trycket "ränta" inbegriper inte inkomst som 
behandlas som vinstutdelning enligt bestäm­
melserna i artikel 11. 

3. Bestämmelserna i punkt l av denna artikel 

(10) Where a company which is a resident of 
a Contracting State derives profits or income 
from the other Contracting State, that other 
State may not impose any tax on the dividends 
paid by the company, except insofar as such 
dividends are paid to a resident of that other 
State or insofar as the holding in respect of 
which the dividends are paid is effectively 
connected with a permanent establishment or a 
fixed base situated in that other State, nor 
subject the company's undistributed profits to 
a tax on the company's undistributed profits, 
even if the dividends paid or the undistributed 
profits consist wholly or partly of profits or 
income arising in such other State. 

(Il) For the purposes of this Artide, a 
company shall be deemed to control another 
company where it either alone or together with 
one or more associated campanies controls 
directly or indirectly at least lO per cent of the 
voting power in that other company. For the 
purposes of this paragraph, two campanies 
shall be deemed to be associated if one con­
trols, directly or indirectly, more than 50 per 
cent of the voting power in the other company, 
or a third company controls, directly or indi­
rectly, more than 50 per cent of the voting 
power in both of them." 

Artide IV 
Paragraphs (I), (2), (3), (6) and (7) of Artide 

12 of the Conventian shall be deleted and 
replaced by the following, and the following 
new paragraph (8) shall be inserted immedi­
ately after paragraph (7): 

"(l) Interest arising in a Contracting State 
which is derived and beneficially owned by a 
resident of the other Contracting State shall be 
taxable only in that other State. 

(2) The term "interest" as used in this Artide 
means income from Government securities, 
bonds or debentures, whether or not secured by 
mortgage and whether or not carrying a right 
to participate in profits, and other debt-claims 
of every kind as weil as all other income 
assimilated to income from money lent by the 
taxation law of the State in which the income 
arises. The term "interest" shall not indude 
any item which is treated as a distribution 
under the provisions of Artide J l. 

(3) The provisions of paragraph (l) of this 



14 1991 rd - RP 180 

tillämpas inte, om den som har rätt till räntan 
är bosatt i en avtalsslutande stat och bedriver 
rörelse i den andra avtalsslutande staten, från 
vilken räntan härrör, från där beläget fast 
driftställe eller utövar självständig yrkesverk­
samhet i denna andra stat från där belägen 
stadigvarande anordning, samt den fordran för 
vilken räntan betalas äger verkligt samband 
med det fasta driftstället eller den stadigvaran­
de anordningen. I sådant fall tillämpas bestäm­
melserna i artikel 8 respektive artikel 15." 

"6. Då på grund av särskilda förbindelser 
mellan utbetalaren och den som har rätt till 
räntan eller mellan dem båda och annan person 
räntebeloppet överstiger av vilken som helst 
orsak det belopp som skulle ha avtalats mellan 
utbetalaren och den som har rätt till räntan om 
sådana förbindelser inte förelegat, tillämpas 
bestämmelserna i denna artikel endast på sist­
nämnda belopp. I sådant fall beskattas över­
skjutande belopp enligt lagstiftningen i vardera 
avtalsslutande staten med iakttagande av övri­
ga bestämmelser i detta avtal. 

7. Sådan bestämmelse i lagstiftningen i en 
avtalsslutande stat som gäller endast ränta 
betald till bolag som inte är bosatt i denna stat 
får inte tillämpas så att den skulle innebära att 
ränta som betalas till i den andra avtalsslutan­
de staten bosatt person bör behandlas som 
vinstutdelning eller dividend från det bolag 
som betalar räntan. Föregående mening tilläm­
pas inte på ränta som betalas till i en avtals­
slutande stat bosatt bolag i vilket mer än 50 
procent av röstetalet behärskas, direkt eller 
indirekt, av en person eller flera personer som 
är bosatta i den andra avtalsslutande staten. 

8. Bestämmelserna i denna artikel tillämpas 
inte om den skuld på vilken räntan betalas 
tillkommit eller överlåtits huvudsakligen i syfte 
att erhålla förmån enligt denna artikel och inte 
av bona fide affärsmässiga skäl." 

Artikel V 
Artikel 13 punkterna l, 3 och 5 i avtalet 

utgår och ersätts med följande punkter, och 
följande nya punkt 6 införs omedelbart efter 
punkt 5: 

"l. Royalty, som härrör från en avtalsslu­
tande stat och som betalas till i den andra 

Artide shall not apply if the beneficial owner 
of the interest, being a resident of a Coniraet­
ing State, carries on business in the other 
Coniraeting State in which the interest arises, 
through a permanent establishment situated 
therein, or performs in that other State inde­
pendent personal services from a fixed base 
situated therein, and the debt-daim in respect 
of which the interest is paid is effectively 
connected with such permanent establishment 
or fixed base. In such a case the provisions of 
Artide 8 or Artide 15, as the case may be, shall 
apply." 

"(6) Where, owing to a special relationship 
between the payer and the beneficial owner or 
between both of them and some other person, 
the amount of the interest paid exceeds, for 
whatever reason, the amount which would have 
been agreed upon by the payer and the 
beneficial owner in the absence of such rela­
tionship, the provisions of this Artide shall 
apply only to the last-mentioned amount. In 
that case, the excess part of the payments shall 
remain taxable according to the law of each 
Contracting State, due regard being had to the 
other provisions of this Convention. 

(7) Any provision in the law of either 
Contracting State relating only to interest paid 
to a non-resident company shall not operate so 
as to require such interest paid to a resident of 
the other Contracting State to be treated as a 
distribution or dividend by the company pay­
ing such interest. The preeecting sentence shall 
not apply to interest paid to a company of a 
Contracting State in which more than 50 per 
cent of the voting power is controlled, directly 
or indirectly, by a person or persons who are 
residents of the other Contracting State. 

(8) The provisions of this Artide shall not 
apply if the debt-daim in respect of which the 
interest is paid was created or assigned mainly 
for the purpose of taking advantage of this 
Artide and not for bona fide commercial 
reasons." 

Artide V 
Paragraphs (1), (3) and (5) of Artide 13 of 

the Convention shall be deleted and replaced 
by the following, and the following new para­
graph (6) shall be inserted immediately after 
paragraph (5): 

"(l) Royalties arising in a Contracting State 
which are derived and beneficially owned by a 
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avtalsslutande staten bosatt person, beskattas 
endast i denna andra stat om personen har rätt 
till royaltyn." 

"3. Bestämmelserna i punkt l av denna 
artikel tillämpas inte, om den som har rätt till 
royaltyn är bosatt i en avtalsslutande stat och 
bedriver rörelse i den andra avtalsslutande 
staten, från vilken royaltyn härrör, från där 
beläget fast driftställe eller utövar självständig 
yrkesverksamhet i denna andra stat från där 
belägen stadigvarande anordning, samt den 
rättighet eller egendom i fråga om vilken 
royaltyn betalas äger verkligt samband med det 
fasta driftstället eller den stadigvarande anord­
ningen. I sådant fall tillämpas bestämmelserna 
i artikel 8 respektive artikel 15." 

"5. Då på grund av särskilda förbindelser 
mellan utbetalaren och den som har rätt till 
royaltyn eller mellan dem båda och annan 
person royaltybeloppet överstiger av vilken 
som helst orsak det belopp som skulle ha 
avtalats mellan utbetalaren och den som har 
rätt till royaltyn om sådana förbindelser inte 
förelegat, tillämpas bestämmelserna i denna 
artikel endast på sistnämnda belopp. I sådant 
fall beskattas överskjutande belopp enligt lag­
stiftningen i vardera avtalsslutande staten med 
iakttagande av övriga bestämmelser i detta 
avtal. 

6. Bestämmelserna i punkt l av denna artikel 
tillämpas inte, om den rättighet eller egendom 
som ger upphov till royaltyn tillkommit eller 
överlåtits huvudsakligen i syfte att erhålla 
förmån enligt denna artikel och inte av bona 
fide affärsmässiga skäl." 

Artikel VI 
Artikel 19 i avtalet utgår och ersätts med 

följande artikel: 

"Artikel 19 

Pension och livränta 

l. Om inte bestämmelserna i artikel 20 punkt 
2 föranleder annat, beskattas pension och 
annan liknande ersättning, som med anledning 
av tidigare anställning betalas till person som 
är bosatt i en avtalsslutande stat, och livränta 
som betalas till sådan person, endast i denna 
stat. 

2. Utan hinder av bestämmelserna i punkt l 
av denna artikel, och om inte bestämmelserna 
i artikel 20 punkt 2 föranleder annat, får 

resident of the other Coniraeting State shall be 
taxable only in that other State." 

"(3) The provisions of paragraph (l) ·of this 
Artide shall not apply if the beneficial owner 
of the royalties, being a resident of a Coniraet­
ing State, carries on business in the other 
Coniraeting State in which the royalties arise, 
through a permanent establishment situated 
therein, or performs in that other State inde­
pendent personal services from a fixed base 
situated therein, and the right or property in 
respect of which the royalties are paid is 
effectively connected with such permanent es­
tablishment or fixed base. In such a case the 
provisions of Artide 8 or Artide 15, as the case 
may be, shall apply." 

"(5) Where, owing to a special relationship 
between the payer and the beneficial owner or 
between both of them and some other person, 
the amount of the royalties paid exceeds, for 
whatever reason, the amount which would have 
been agreed upon by the payer and the 
beneficial owner in the absence of such rela­
tionship, the provisions of this Artide shall 
apply only to the last-mentioned amount. In 
that case, the excess part of the payments shall 
remain taxable according to the law of each 
Coniraeting State, due regard being had to the 
other provisions of this Convention. 

(6) The provisions of this Artide shall not 
apply if the right or property giving rise to the 
royalties was created or assigned mainly for the 
purpose of taking advantage of this Artide and 
not for bona fide commercial reasons." 

Artide VI 
Artide 19 of the Conventian shall be deleted 

and replaced by the following: 

"Artide 19 

Pensions and Annuities 

(l) Subject to the provisions of paragraph (2) 
of Artide 20, pensions and other similar 
remuneration paid in consideration of past 
employment to a resident of a Contracting 
State and any annuity paid to such a resident 
shall be taxable only in that State. 

(2) Notwithstanding the provisions of para­
graph (1), and subject to the provisions of 
paragraph (2) of Artide 20, pensions paid and 
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pension och annan betalning enligt lagstiftning­
en om social trygghet i en avtalsslutande stat 
beskattas i denna stat. 

3. Med uttrycket "livränta" förstås ett fast­
ställt belopp som betalas periodiskt på fastställ­
da tider under en persons livstid eller under en 
angiven eller fastställbar tidrymd och som 
utgår på grund av förpliktelse att verkställa 
dessa betalningar såsom ersättning för däremot 
fullt svarande vederlag i penningar eller pen­
ningars värde." 

Artikel VII 
Artikel 23 i avtalet utgår och ersätts med 

följande artikel: 

"Artikel 23 

Annan inkomst 

l. Inkomst (med undantag för inkomst som 
betalas av förmögenhet som förvaltas till för­
mån för annan person (trust) eller som tillhör 
oskiftat dödsbo) som i en avtalsslutande stat 
bosatt person förvärvar och som inte uttryck­
ligen nämns i föregående artiklar av detta avtal 
beskattas endast i denna stat, oavsett varifrån 
inkomsten härrör. 

2. Bestämmelserna i punkt l av denna artikel 
tillämpas inte på inkomst, med undantag för 
inkomst av fast egendom som avses i artikel 7 
punkt 2, om mottagaren av inkomsten är 
bosatt i en avtalsslutande stat och bedriver 
rörelse i den andra avtalsslutande staten från 
där beläget fast driftställe eller utövar självstän­
dig yrkesverksamhet i denna andra stat från 
där belägen stadigvarande anordning, samt den 
rättighet eller egendom i fråga om vilken 
inkomsten betalas äger verkligt samband med 
det fasta driftstället eller den stadigvarande 
anordningen. I sådant fall tillämpas bestäm­
melserna i artikel 8 respektive artikel 15." 

Artikel VIII 
Artikel 25 punkt 2 i avtalet utgår och ersätts 

med följande punkt: 

"2. I Finland undanröjs dubbelbeskattning 
på följande sätt: 

a) Om i Finland bosatt person förvärvar 
inkomst eller beskattningbar försäljningsvinst 
som enligt bestämmelserna i detta avtal får 
beskattas i Förenade konungariket, skall Fin­
land, såvida inte bestämmelserna i punkt b) 

other payments made under the social security 
legislatian of a Contracting State may be taxed 
in that State. 

(3) The term "annuity" means a stated sum 
payable periodically at stated times during life 
or during a specified or ascertainable period of 
time under an obligation to make the payments 
in return for adequate and full consideration in 
money or money's worth." 

Artide VII 
Artide 23 of the Conventian shall be deleted 

and replaced by the following: 

"Artide 23 

Other Income 

(l) Items of income of a resident of a 
Contracting State, wherever arising, other than 
income paid out of trusts and estates during 
the course of administration, which are not 
expressly mentioned in the foregoing Artides 
of this Conventian shall be taxable only in that 
State. 

(2) The provisions of paragraph (l) of this 
Artide shall not apply to income, other than 
income from immovable property as defined in 
paragraph (2) of Artide 7, if the recipient of 
such income, being a resident of a Contracting 
State, carries on business in the other Contract­
ing State through a permanent establishment 
situated therein, or performs in that other State 
independent personal services from a fixed base 
situated therein, and the right or property in 
respect of which the income is paid is effec­
tively connected with such permanent establish­
ment or fixed base. In such case the provisions 
of Artide 8 or Artide 15, as the case may be, 
shall apply." 

Artide VIII 
Paragraph (2) of Artide 25 of the Conven­

tian shall be deleted and replaced by the 
following: 

"(2) In Finland double taxation shall be 
eliminated as follows: 

(a) Where a resident of Finland derives 
income or chargeable gains which, in accor­
dance with the provisions of the Convention, 
may be taxed in the United Kingdom, Finland 
shall, subject to the provisions of sub-para-
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föranleder annat, från skatten på denna per­
sons inkomst avräkna ett belopp motsvarande 
den skatt på inkomst eller beskattningsbar 
vinst som betalats i Förenade konungariket. 
A vräkningsbeloppet skall emellertid inte över­
stiga den del av skatten på inkomst, beräknad 
utan sådan avräkning, som belöper på den 
inkomst eller beskattningsbara vinst som får 
beskattas i Förenade konungariket. 

b) Om i Finland bosatt bolag erhåller skat­
tegottgörelse enligt artikel l l punkt 5 c) i fråga 
om dividend från i Förenade konungariket 
bosatt bolag, är det förstnämnda bolaget un­
dantaget från finsk skatt på beloppet av divi­
denden. I sådant fall skall Finland från skatten 
på detta bolags inkomst avräkna ett belopp 
motsvarande en lika stor del av den skatt som 
erlagts i Förenade konungariket som skatte­
gottgörelsen utgör av det sammanlagda belop­
pet av dividenden och skattegottgörelsen. A v­
räkningsbeloppet skall inte överstiga den del av 
den finska skatten, beräknad utan sådan av­
räkning, som belöper på skattegottgörelsen 
från Förenade konungariket. 

c) Om i Finland bosatt person förvärvar 
inkomst som enligt bestämmelserna i artikel 20 
beskattas endast i Förenade konungariket, är 
inkomsten undantagen från finsk skatt. Den 
progressiva finska skattesatsen får emellertid 
fastställas som om beloppet av den samman­
lagda inkomsten omfattade den inkomst som 
är undantagen." 

Artikel IX 
Artikel 31 punkt 6 i avtalet utgår och 

nuvarande punkt 7 numreras om till punkt 6. 

Artikel X 
De fördragsslutande parterna meddelar var­

andra att de åtgärder som i respektive lagstift­
ning krävs för att bringa i kraft detta protokoll 
genomförts. Protokollet träder i kraft den dag 
då det senare av dessa meddelanden sker och 
tillämpas därefter: 

a) i Förenade konungariket: 
l) i fråga om inkomstskatten och skatten på 

försäljningsvinst, på beskattningsår som börjar 
den 6 april det kalenderår som följer närmast 
efter det då protokollet träder i kraft eller 
senare; 

2) i fråga om bolagsskatten, på räkenskapsår 
som börjar den l april det kalenderår som 
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graph (b) of this paragraph, allow as a deduc­
tion from the tax on income of that person, an 
amount equal to the tax on income or charge­
able gains paid in the United Kingdom. Such 
deduction shall not, however, exceed that part 
of the tax on income, as computed before the 
deduction is given, which is attributable to the 
income or chargeable gains which may be taxed 
in the United Kingdom. 

(b) Where a company which is a resident of 
Finland receives a tax credit under sub-para­
graph (c) of paragraph (5) of Artide 11 in 
respect of a dividend paid by a company which 
is a resident of the United Kingdom, the 
first-mentioned company shall be exempt from 
Finnish tax on the amount of the dividend. In 
that case, Finland shall allow as a deduction 
from the tax on the income of that company an 
amount equal to such proportion of the tax 
paid in the United Kingdom as the tax credit 
bears to the aggregate of the dividend and the 
tax credit. Such deduction shall not exceed that 
part of the Finnish tax as computed before the 
deduction is given, as is appropriate to the 
United Kingdom tax credit. 

(c) Where a resident of Finland derives 
income which, in accordance with the provi­
sions of Artide 20, shall be taxable only in the 
United Kingdom, such income shall be exempt 
from Finnish tax; however, the graduated rates 
of Finnish tax may be calculated as though 
income thus exempted were induded in the 
amount of the total income." 

Artide IX 
Paragraph (6) of Artide 31 of the Conven­

tian shall be deleted and the existing paragraph 
(7) renumbered paragraph (6). 

Artide X 
Each of the Contracting Parties shall notify 

to the other the completion of the procedures 
required by its law for the bringing into force 
of this Protocol. The Protocol shall enter into 
force on the date of the later of these notifi­
cations and shall thereupon have effect: 

(a) in the United Kingdom: 
(i) in respect of income tax and capita) gains 

tax, for any year of assessment beginning on or 
after 6 April in the calendar year next following 
that in which the Protocol enters into force, 
and thereafter; 

(ii) in respect of corporation tax, for any 
financial year beginning on or after l April in 
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följer närmast efter det då protokollet träder i 
kraft eller senare; 

b) i Finland: 
l) i fråga om skatt som innehålls vid källan 

på dividend och skattegottgörelse i fråga om 
denna, på dividend som betalas för en sådan 
räkenskapsperiod för det utbetalande bolaget 
som löper ut den l januari 1990 eller senare; 

2) i fråga om skatter som innehålls vid 
källan, på inkomst (med undantag för dividend 
och skattegottgörelse i fråga om denna) som 
förvärvas den l januari det kalenderår som 
följer närmast efter det då protokollet träder i 
kraft eller senare; 

3) i fråga om övriga skatter på inkomst, på 
skatter som bestäms för skatteår som börjar 
den l januari det kalenderår som följer närmast 
efter det då protokollet träder i kraft eller 
senare. 

Till bekräftelse härav har undertecknade, 
därtill vederbörligen befullmäktigade, under­
tecknat detta protokoll. 

Som skedde i London den 26 september 1991 
i två exemplar på finska och engelska språken, 
vilka båda texter har lika vitsord. 

För Republiken 
Finlands regering: 

Leif Blomqvist 

För regeringen i Förenade 
konungariket Storbritannien och Nord-Irland: 

Tristan Garel-Jones 

the calendar year next following that in which 
the Protocol enters into force, and thereafter; 

(b) in Finland: 
(i) in respect of tax withheld at source from 

a dividend and tax credit in respect thereof, on 
a dividend paid for any accounting period of 
the company which makes the distribution 
ending on or after l January 1990; 

(ii) in respect of taxes withheld at source on 
income, other than a dividend and tax credit in 
respect thereof, derived on or after l January in 
the calendar year next following that in which 
the Protocol enters into force, and thereafter; 

(iii) in respect of other taxes on income, and 
taxes on capita!, for taxes chargeable for any 
tax year beginning on or after l January in the 
calendar year next following that in which the 
Protocol enters into force, and thereafter. 

In witness whereof the undersigned, duly 
authorised thereto, have signed this Protocol. 

Done in duplicate at London this 26th day 
of September 1991 in the Finnish and English 
languages, both texts being equally authentic. 

For the Government of 
the Republic of Finland: 

Leif Blomqvist 

For the Government of the United Kingdom of 
Great Britain and Northern Ireland: 

Tristan Garel-Jones 


